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AUGLYSING

um samning um adstod ef kjarnorkuslys ber a0 hondum eda neydarastand skapast
af voldum geislunar.

Hinn 27. jandar 2006 var Alpjédakjarnorkumalastofnuninni afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydarastand skapast af’ voldum
geislunar sem gerdur var i Vin 26. september 1986. Samningurinn 60last gildi ad pvi er Island
vardar 26. februar 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. januar 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydarastand skapast
af voldum geislunar.

RIKIN, SEM ERU ADILAR AP SAMNINGI PESSUM,

SEM GERA SER GREIN FYRIR ad starfsemi 4 svidi kjarnorku er stundud i allnokkrum
rikjum,

SEM VEITA bVI ATHYGLI ad umfangsmiklar radstafanir hafa verid gerdar og eru gerdar,
til pess ad tryggja a0 fyllsta oryggis sé gett par sem starfsemi a svidi kjarnorku er stundud, sem
mida ad pvi ad fyrirbyggja kjarnorkuslys og draga sem mest ur afleidingum slikra slysa, eigi pau
sér stad,

SEM OSKA PESS ad treysta enn frekar alpjodlegt samstarf um 6rugga framproun kjarnorku
og orugga notkun hennar,

SEM ERU SANNFARD UM naudsyn pess ad til s¢ alpjodleg aetlun sem muni greida fyrir
pvi ad unnt sé ad veita skjota adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydarastand skapast
af voldum geislunar i pvi skyni a0 draga ur afleidingum pess,

SEM VEITA ATHYGLI gagnsemi tvi- og marghlida fyrirkomulags gagnkvemrar adstodar a
bessu svidi,

SEM VEITA ATHYGLI vidleitni Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar til pess ad moéta vid-
midunarreglur um fyrirkomulag gagnkvemrar neydaradstodar i tengslum vid kjarnorkuslys eda
neydarastand af voldum geislunar,

HAFA ORPID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.
Almenn akveedi.

1. Samningsrikin skulu eiga samstarf sin & milli og vid Alpjédakjarnorkumalastofnunina (hér
a eftir nefnd ,,stofnunin®), { samrami vid akvaedi pessa samnings, i pvi skyni ad greida fyrir
skjotri adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydarastand skapast af voldum geislunar
pannig ad draga megi ur afleidingum pess og vernda lif, eignir og umhverfi gegn ahrifum af
voldum losunar geislavirkra efna.



Nr. 8 31. januar 2006

2. Samningsrikin geta, i pvi skyni ad audvelda slikt samstarf, samid um tvi- eda marghlida fyrir-
komulag eda, eftir pvi sem vid a, samsetningu sliks fyrirkomulags til pess ad koma i veg fyrir
eda draga ar averkum og skada sem kunna ad verda i kjolfar kjarnorkuslyss eda neydarastands
af voldum geislunar.

3. Samningsrikin fara pess a leit vid stofnunina ad hun geri sitt itrasta, innan ramma stofnsam-
bykktar sinnar og i samrami vi0 akvedi pessa samnings, til pess ad studla ad, greida fyrir og
efla pad samstarf samningsrikjanna sem akvadi samnings pessa fjalla um.

2. gr.
Adstod veitt.

1. Parfnist samningsriki adstodar, ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydarastand skapast
af voldum geislunar, hvort sem upptok slyssins eda neydarastandsins eru innan landsvadis
bess, 16gsogu eda yfirradasvaedis eda ekki, getur pad kallad eftir adstod vegna sliks slyss eda
neydarastands fra hvada 60ru samningsriki sem er, annadhvort beint eda fyrir milligobngu
stofnunarinnar, og fra stofnuninni eda, eftir pvi sem vid &, fra 60rum alpjédlegum millirikja-
stofnunum (hér a eftir nefndar ,,alpjodastofnanir®).

2. Samningsriki, sem 6skar adstodar, skal tilgreina umfang peirrar adstodar sem er naudsynleg
og eftir hvers konar adstod er 6skad og lata adilanum, sem veitir adstodina, par sem pvi
verdur komid vid, 1 té per upplysingar sem kunna ad vera naudsynlegar til pess a0 hann geti
akvedid ad hvada marki hann er feer um ad verda vid beidninni. Sé 6framkvaemanlegt fyrir
samningsrikid, sem oskar adstodar, ad tilgreina umfang peirrar adstodar sem er naudsynleg
og eftir hvers konar adstod er 6skad skal samningsrikid, sem 6skar adstodar, og adilinn, sem
veitir adstodina, akveda umfang peirrar adstodar sem er naudsynleg, ad h6fdu samradi sin a
milli, og um hvers konar adstod er ad reda.

3. Hvert samningsriki, sem beidni um fyrrnefnda adstod er beint til, skal akveda an tafar og til-
kynna samningsrikinu, sem o6skar adstodar, beint eda fyrir milligdngu stofnunarinnar, hvort
pad sé i adstodu til pess ad veita umbedna adstod og umfang peirrar adstodar sem kann ad
verda veitt og med hvada skilyrdum pad yroi gert.

4. Samningsrikin skulu, innan peirra marka sem geta peirra leyfir, tilgreina og tilkynna stofnun-
inni um sérfredinga, tekjabinad og gogn sem kynnu ad verda tiltek ef veita pyrfti 68rum
samningsrikjum adstod vegna kjarnorkuslyss eda neydarastands af voldum geislunar og um
skilyrdi, einkum fjarhagsleg, sem unnt yroi ad veita adstod samkvemt.

5. Hvert samningsriki getur bedid um adstod sem Iytur ad pvi ad veita monnum, sem hafa lent i
kjarnorkuslysi eda eru fornarlémb neydarastands af voldum geislunar, leknishjalp eda flytja
pa timabundid inn 4 landsvadi annars samningsadila.

6. Stofnunin skal bregdast vid hjalparbeioni samningsrikis, sem 6skar adstodar, eda adildarrikis
vegna kjarnorkuslyss eda neydarastands af voldum geislunar i samremi vid stofnsampykkt
sina og akvadi pessa samnings med pvi ad:

a) hafa tiltek pau tilféng sem vid eiga og @tlud eru i pessu skyni;

b) senda beidnina tafarlaust 6drum rikjum og alpjodastofnunum sem, samkvaemt upplysing-
um stofnunarinnar, kunna ad rada yfir naudsynlegum tilféngum; og

¢) fari rikid, sem Oskar adstodar, fram & pad, samreema pa adstod a alpjodavisu sem tiltek
kann ad verda med fyrrgreindum hetti.

3. gr.
Stjorn adstodar og styring.
Nema annad sé sampykkt:

a) skal rikid, sem oOskar adstodar, fara med yfirstjorn adstodarinnar, styra henni, samraema
hana og hafa eftirlit med henni 4 landsveadi sinu. Adilanum, sem veitir adstod, ber, s¢ um
patttoku starfslids ad reda, ad tilnefna, i samradi vid rikid sem oskar adstodar, pann ein-
stakling sem settur er yfir og hefur beina verklega yfirumsjon med starfslidi og peim taekja-
bunadi sem pad utvegar. Peim einstaklingi sem er tilnefndur ber ad rekja umsjoénarskyldur
sinar 1 samvinnu vid hlutadeigandi yfirvold pess rikis sem dskar adstodar;
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b) skal rikid, sem oskar adstodar, lata i té, ad pvi marki sem pvi er unnt, adstddu a stadnum
og pjonustu til pess ad stjorna megi hjalparstarfinu a réttan og skilvirkan hatt. Pao skal og
tryggja vernd starfslids, tekjabtinadar og gagna sem adilinn, sem veitir adstod, flytur inn a
landsvadi hans i fyrrgreindum tilgangi;

¢) skal eignarhald yfir tekjabinadi og géognum, sem hvor adilinn sem er laetur i t&¢ medan
adstod stendur yfir, vera obreytt og tryggt ad peim verdi skilad;

d) skal samningsriki, sem veitir adstod ad fram kominni beidni skv. 5. mgr. 2. gr., samrema
adstodina 4 landsvadi sinu.

4. gr.
Laogber yfirvold og tengilidir.

1. Hvert samningsriki skal lata stofnuninni og 68rum samningsrikjum i té, beint eda fyrir milli-
gongu stofnunarinnar, upplysingar um 16gber yfirvold sin og tengilid sem hafa heimild til ad
leggja fram og taka vid beidnum um adstod og piggja bod um adstod. Slikir tengilidir skulu,
asamt hlutadeigandi midst6d innan stofnunarinnar, vera i vidbragdsstodu ad stadaldri.

2. Hvert samningsriki skal tilkynna stofnuninni an tafar um allar breytingar sem kunna a0 verda
a peim upplysingum er um getur i 1. mgr.

3. Stofnunin skal lata samningsrikjum, adildarrikjum og hlutadeigandi alpjédastofnunum i té
per upplysingar er um getur i 1. og 2. mgr. med reglubundnum og skjotum heetti.

5. gr.
Hlutverk stofnunarinnar.
Samningsadilarnir fara pess a leit vid stofnunina, i samraemi vid 3. mgr. 1. gr. og med fyrirvara
um onnur akvaedi pessa samnings, ad han:
a) safni og dreifi upplysingum til samningsadila og adildarrikja um:
1) sérfredinga, tekjabinad og gégn sem kynnu ad verda tiltek ef kjarnorkuslys ber ad
hondum eda neydarastand skapast af voldum geislunar;
ii) adferdafraedi, tekni og fyrirliggjandi rannséknarnidurstodur sem tengjast vidbrogdum
vid kjarnorkuslysum og neydarastandi af voldum geislunar;
b) adstodi samningsriki eda adildarriki, ad fram kominni beidni par um, vid eftirtaldar adgero-
ir eda adrar adgerdir vid hefi:
1) ad semja neydaraetlanir i tilviki kjarnorkuslyss eda neydarastands af voldum geislunar
og undirbua videigandi 16ggjof;
ii) ad semja videigandi aztlanir um pjalfun starfslids til pess ad pad sé i stakk buid ad fast
vid kjarnorkuslys og neydarastand af voldum geislunar;
iii) ad senda adstodarbeidnir og videigandi upplysingar ef kjarnorkuslys ber ad hondum
eda neydarastand skapast af voldum geislunar;
iv) ad semja videigandi aetlanir um eftirlit med geislun og finna upp adferdir og setja vid-
midanir i tengslum vid slikt eftirlit;
v) ad kanna hvort hagkvemt sé ad koma a videigandi kerfi til eftirlits med geislun;
¢) hafi tiltek fyrir samningsriki eda adildarriki, sem oskar adstodar ef kjarnorkuslys ber ad
hondum eda neydarastand skapast af voldum geislunar, pau tilfong sem vid eiga og &tlud
eru til pess a0 gera frummat 4 slysinu eda neydarastandinu;
d) heiti samningsrikjunum og adildarrikjum lidveislu ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda
neydarastand skapast af voldum geislunar;
e) komi & og vidhaldi tengslum vid hlutadeigandi alpjodastofnanir i pvi skyni ad afla vid-
eigandi upplysinga og gagna og skiptast a peim og geri skra yfir slikar stofnanir sem sé
adgengileg samningsrikjum, adildarrikjum og fyrrnefndum stofnunum.

6. gr.
bagnarskylda og opinberar yfirlysingar.
1. Rikid, sem 6skar adstodar, og adilinn, sem veitir hana, skulu uppfylla pagnarskyldu med tilliti
til trinadarupplysinga sem hvor peirra fer adgang ad i tengslum vid adstod ef kjarnorkuslys
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ber a0 hondum eda neydarastand skapast af voldum geislunar. Nota ber slikar upplysingar
einungis vegna peirrar adstodar sem samkomulag er um.

2. Adilinn, sem veitir adstod, skal kosta kapps um ad hafa samrad vid rikid, sem oskar adstodar,
adur en almenningur er upplystur um pa adstod sem er veitt i tengslum vid kjarnorkuslys eda
neydarastand af voldum geislunar.

7. gr.
Endurgreidsla kostnadar.

1. AAdili, sem veitir adstod, getur bodid rikinu, sem 6skar adstodar, adstod sina pvi ad kostnadar-
lausu. Adilinn, sem veitir adstod, skal taka mid af eftirfarandi er hann tekur til athugunar
hvort bjoda skuli fram adstod 4 peim grundvelli:

a) hvers edlis kjarnorkuslysid eda neydarastandid af voldum geislunar er;

b) hvar uppruni kjarnorkuslyssins er eda neydarastandsins af voldum geislunar;
¢) porfum prounarlanda;

d) sérporfum landa an kjarnorkuvirkja; og

e) O00rum pattum sem mali skipta.

2. Sé adstod veitt alfarid eda ad hluta gegn endurgreidslu skal rikid, sem o6skar adstodar, endur-
greida adilanum, sem veitir adstod, kostnad samfara pjonustu sem einstaklingar eda stofnanir,
sem koma fram fyrir hond fyrrnefnds adila, leggja i og utlagdan kostnad vegna adstodarinnar
ad svo miklu leyti sem rikid, sem 6skar adstodar, greidir ekki slikan utlagdan kostnad beint.
Endurgreidslu skal inna af hendi an tafar eftir ad adilinn, sem veitir adstod, hefur farid fram
4 endurgreidslu vio rikid, sem 6skar adstodar, nema samid sé um annad og skal frjalst ad yfir-
feera slika endurgreidslu vegna annars kostnadar en kostnadar a stadnum.

3. Adilinn, sem veitir adstod, getur, hvenzar sem er og pratt fyrir akvaedi 2. mgr., afsalad sér endur-
greidslunni, ad 6llu leyti eda ad hluta, eda sampykkt ad henni verdi skotid a frest. Adilar, sem
veita adstod, skulu taka tilhlydilegt tillit til parfa prounarlanda er peir taka slika nidurfellingu
eda frestun til umfjollunar.

8. gr.
Forréttindi, fridhelgi og adstada.

1. Rikid, sem 6skar adstodar, skal veita starfslidi adilans, sem veitir adstod, og starfslidi, sem
vinnur 4 hans vegum, naudsynleg forréttindi og fridhelgi og lata pvi i té naudsynlega adstoou
til pess a0 pad geti veitt adstodina.

2. Rikid, sem 6skar adstodar, skal veita starfslidi adilans, sem veitir adstod, eda starfslidi sem
vinnur 4 hans vegum og fyrrnefndu riki hefur verid tilkynnt um a videigandi hatt og pad sam-
bykkt eftirtalin forréttindi og fridhelgi:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtdku, vardhald og malsokn, medal annars refsiréttar-, einka-
mala- og framkvemdavaldslogsdgu, af halfu rikisins sem 6skar adstodar, vegna athafna eda
athafnaleysis vi0 skyldustorf; og

b) undanpagu fra skottum, tollum eda 60rum gjoldum, ad peim undanskildum sem eru
innifalin i voruverdi eda greidd fyrir veitta pjonustu, sem tengjast hlutverki pess & svidi
adstodar.

3. Adildarrikid, sem 6skar adstodar, skal:

a) veita adilanum, sem veitir adstod, undanpagu fra skottum, tollum eda 60rum gjoldum a
pann tekjabunad og eignarmuni sem hann flytur vegna adstodarinnar inn 4 landsvedi
rikisins sem oskar adstodar; og

b) tryggja fridhelgi ad pvi er vardar haldlagningu, 16ggeymslu eda krofu um afhendingu sliks
tekjabunadar eda eignarmuna.

4. Rikio, sem oskar adstodar, skal tryggja ad ofangreindum tekjabinadi og eignarmunum sé skil-
a0. Komi fram beidni fra adilanum, sem veitir adstod, um slikt skal rikid, sem oskar adstodar,
gera radstafanir til pess a0 endurheimtanlegur tekjabiinadur, sem notadur er vid adstodina, sé
afmengadur adur en honum er skilad.

5. Rikid, sem oskar adstodar, skal greida fyrir pvi ad starfslid, sem er tilkynnt skv. 2. mgr., og
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teekjabunadur og eignarmunir, sem eru notadir vid adstodina, geti komid inn 4 innlent land-
svedi pess, verid par og farid eda verid fluttir padan.

6. Ekkert i grein pessari skyldar rikid, sem oskar adstodar, til pess ad veita rikisborgurum sinum
eda peim, sem hafa par fasta busetu, pau forréttindi og fridhelgi sem kvedid er 4 um i undan-
farandi malsgreinum.

7. Ollum sem njota forréttinda og fridhelgi samkvaemt pessari grein er skylt, an pess ad pad skerdi
fyrrnefnd forréttindi og fridhelgi, ad virda 16g og reglur rikisins sem Oskar adstodar. A peim
hvilir og su skylda ad hafa ekki afskipti af innanrikismalum pess rikis.

8. Ekkert i grein pessari skerdir réttindi og skyldur med tilliti til forréttinda og fridhelgi sem eru
veitt samkvemt 60rum alpjédasamningum eda reglum hefobundins pjodaréttar.

9. Riki er heimilt ad lysa pvi yfir, pegar pad undirritar, fullgildir, stadfestir eda sampykkir pennan
samning eda gerist adili a0 honum, ad pad telji sig 6bundid af akvedum 2. og 3. mgr. ad 6llu
leyti eda hluta.

10. Samningsriki, sem hefur gefid ut yfirlysingu i samrami vid 9. mgr., getur, hvenar sem er, dregid
hana til baka med tilkynningu til vorsluadila.

9. gr.
Umflutningur starfslios, tekjabinadar og eignarmuna.

Hvert samningsriki skal, ad beidni rikisins sem oskar adstodar eda adilans sem veitir adstod,
leitast vid ad greida fyrir flutningi starfslids, tekjabunadar og eignarmuna, sem notud eru vid
adstodina og tilkynnt er um a videigandi hatt, um landsvedi sitt til og fra pvi riki sem oskar
adstodar.

10. gr.
Botakrofur og skadabetur.

1. Samningsrikin skulu vinna naid saman ad pvi ad malarekstur og tjonauppgjor verdi til lykta
leidd samkvaemt pessari grein.

2. Riki, sem 6skar adstodar, skal, nema samid sé um annad, er um raedir dauda einstaklings eda
meidsl, tjon a eignarmunum eda tap peirra eda umhverfisspjoll sem verda a landsvedi pess eda
60ru svaedi 1 16gsogu pess eda yfirradasvaedi pegar umbedin adstod er veitt:

a) eigi hefja malarekstur gegn adilanum, sem veitir adstod, eda einstaklingum eda 6drum
16gadilum sem koma fram fyrir hans hond;

b) axla pa abyrgd ad bregdast vid malarekstri og botakrofum sem pridju adilar hefja gegn og
gera 4 hendur adilanum, sem veitir adstod, eda einstaklingum eda 60rum logadilum sem
koma fram fyrir hans hond;

¢) telja adilann, sem veitir adstod, eda einstaklinga eda adra 16gadila, sem koma fram fyrir
hans hond, skadlausa ad pvi er vardar malarekstur og bétakroéfur er um getur i b-1id; og

d) greida adilanum, sem veitir adstod, eda einstaklingum eda 6drum l6gadilum, sem koma
fram fyrir hans hond, skadabatur vegna:

1) dauda eda meidsla einstaklinga i starfslidi adilans, sem veitir adstod, eda einstaklinga
sem koma fram fyrir hans hond;

ii) taps eda tjons a endurnytanlegum taekjabinadi eda gognum sem eru notud vid adstod-
ina; nema um sé ad raeda visvitandi misgerdir peirra einstaklinga sem urdu valdir ad
dauda, meidslum, tapi eda tjoni.

3. Akvedi pessarar greinar utiloka ekki skadabztur eda skadleysisbetur sem eru faanlegar sam-
kvemt alpjodasamningi eda landslogum rikis.

4. Ekkert i grein pessari skyldar rikid, sem oskar adstodar, til pess ad beita akvedum 2. mgr., ad
Ollu leyti eda hluta, gagnvart rikisborgurum sinum eda peim sem hafa par fasta busetu.

5. Riki er heimilt ad lysa pvi yfir, pegar pad undirritar, fullgildir, stadfestir eda sampykkir pennan
samning eda gerist adili ad honum:

a) ao pad telji sig 6bundid af 2. mgr., ad ollu leyti eda hluta;

b) ad pad muni ekki beita akveedum 2. mgr., ad 6llu leyti eda hluta, er um radir algert galeysi
peirra einstaklinga sem urdu valdir ad dauda, meidslum, tapi eda tjoni.
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6. Samningsriki, sem hefur gefid ut yfirlysingu i samraemi vid 5. mgr., getur dregid yfirlysinguna
til baka, hvenar sem er, med tilkynningu til vorsluadila.
11. gr.
Adstod hett.

Rikid, sem oskar adstodar, eda adilinn, sem veitir adstod, getur, hvenar sem er ad afloknu
eOlilegu samradi og med skriflegri tilkynningu, 6skad eftir ad adstod, sem er pegin eda veitt sam-
kvemt samningi pessum, verdi hatt. Hlutadeigandi adilar skulu, ad fram kominni slikri beidni,
eiga samrad sin 4 milli 1 pvi skyni ad gera radstafanir til ad ljuka megi adstodinni med videigandi
heetti.

12. gr.
Tengsl vio adra alpjédasamninga.

Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 gagnkvem réttindi og skyldur samningsadila samkvaemt
gildandi alpjédasamningum, sem eiga skylt vid pau malefni sem samningur pessi fjallar um, eda
samkvemt alpjédasamningum sem sidar kunna ad verda gerdir i samraemi vid tilgang og mark-
mid samnings pessa.

13. gr.
Lausn deilumdala.

1. Risi agreiningur milli samningsrikja eda milli samningsrikis og stofnunarinnar um med hvada
hetti beri ad tulka samning pennan eda beita akveedum hans ber deiluadilum ad radgast sin a
milli i pvi skyni a0 leysa deiluna med samningavidredum eda eftir 6drum fridsamlegum leidum
til lausnar deilumalum sem peir geta satt sig vid.

2. Ef ekki er unnt ad leysa pess konar deilu milli samningsadila innan eins ars fra pvi ad
beidni um samrad skv. 1. mgr. er 16g0 fram ber ad setja deiluna i gerd eda visa henni til
Alpjodadomstolsins til urlausnar ad beidni einhvers deiluadila. Geti adilar ad deilu, sem er
sett 1 gerd, ekki komist ad samkomulagi um skipulag gerdardéms innan sex manada fra pvi
ad beidni um gerdardomsmedferd er 16gd fram getur deiluadili farid pess a leit vid forseta
Alpjodadomstolsins eda adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna ad hann tilnefni einn
gerdarmann eda fleiri. Ef 6samhljéda beidnir koma fram fra deiluadilum skal beidnin, sem
er send adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna, hafa forgang.

3. Riki er heimilt ad lysa pvi yfir, pegar pad undirritar, fullgildir, stadfestir eda sampykkir samn-
ing pennan eda gerist adili ad honum, ad pad telji sig 6bundid af annarri peirri adferd til
lausnar deilumalum sem kvedid er & um i 2. mgr. eda peim badum. Hin samningsrikin skulu
obundin af adferd til lausnar deilumalum, sem kvedid er & um i 2. mgr., ad pvi er vardar
samningsriki sem slik yfirlysing gildir um.

4. Samningsriki, sem hefur gefid ut yfirlysingu i samremi vid 3. mgr., getur dregid yfirlysinguna
til baka, hvener sem er, med tilkynningu til vorsluadila.

14. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja og Namibiu, sem
Namibiunefnd Sameinudu pjédanna er i fyrirsvari fyrir, i adalstodvum Alpjédakjarnorku-
malastofnunarinnar i Vinarborg fra 26. september 1986 og i adalstodvum Sameinudu pjod-
anna i New York fra 6. oktdéber 1986 par til hann 6dlast gildi eda i 12 manudi, hvort sem
sidar verdur.

2. Riki og Namibia, sem Namibiunefnd Sameinudu pjodanna er i fyrirsvari fyrir, geta lyst sig
sampykk pvi ad vera bundin af samningi pessum, annadhvort med pvi ad undirrita hann eda
med pvi ad afhenda skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu ad aflokinni
undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda med pvi ad afhenda
adildarskjal til vorslu. Afhenda ber vorsluadila skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki eda adildarskjal til vorslu.

3. Samningur pessi 60last gildi prjatiu dogum eftir ad prju riki hafa lyst sig sampykk pvi ad vera
bundin af honum.
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4.

5.

Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju riki, sem lysir sig sampykkt pvi ad vera bundio af

honum eftir ad hann 60last gildi, prjatiu dogum eftir pann dag er pad lysir yfir sampykki sinu.

a) Adild ad samningi pessum er heimil, i samraemi vid akvedi pessarar greinar, alpjodastofn-
unum og svaedisstofnunum um samvinnu sem eru settar 4 fot af fullvalda rikjum og eru til
pess barar ad vinna ad undirbuningi, gerd og framkvemd alpjodasamninga um malefni
sem samningur pessi fjallar um.

b) Stofnanir pessar skulu, { malum sem eru a valdsvidi peirra og i eigin nafni, neyta beirra
réttinda sem samningur pessi veitir adildarrikjum og uppfylla paer skyldur sem leidir af
honum.

¢) begar fyrrnefndar stofnanir afhenda adildarskjol sin til vorslu skulu peer senda vorsluadila
yfirlysingu par sem tilgreint er hvert valdsvid peirra er i peim malum sem samningur pessi
ner til.

d) Fyrrnefndar stofnanir skulu ekki fara med onnur atkvaedi en atkvaedi adildarrikja sinna.

15. gr.
Akvedum samningsins beitt til bradabirgda.

Riki er heimilt, samhlida pvi ad pad undirritar samning pennan eda hvenar sem er sidar adur en

hann 60last gildi gagnvart pvi, ad lysa pvi yfir ad pad muni beita akvedum hans til bradabirgda.

—_—

—_—

16. gr.
Breytingar.

. Samningsriki er heimilt ad leggja fram breytingartillogur vid samning pennan. Breytingatillogu

skal senda vorsluadila sem skal dreifa henni an tafar til allra annarra samningsrikja.

Oski meirihluti samningsrikjanna eftir pvi vid vorsluadila ad hann bodi til radstefnu til ad
fjalla um breytingatillogurnar skal vorsluadili bjéda 6llum samningsrikjum ad sekja slika
radstefnu sem skal halda eigi fyrr en prjatiu dogum eftir ad bodin eru send. Breytingar, sem
eru sampykktar 4 radstefnunni med atkvedum tveggja pridju hluta allra samningsrikja, skal
setja fram i formi bokunar sem liggur frammi til undirritunar i Vinarborg og New York af
halfu allra samningsrikja.

. Bokunin 6dlast gildi prjatiu dogum eftir ad prju riki hafa lyst sig sampykk pvi ad vera bundin

af henni. Bokunin 60last gildi gagnvart hverju riki, sem lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid
af henni eftir ad hun 60last gildi, prjatiu dogum eftir pann dag er pad lysir yfir sampykki sinu.

17. gr.
Uppsaogn.
Samningsriki getur sagt samningi pessum upp med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.
Uppsogn kemur til framkvemda einu ari eftir pann dag er vorsluadilinn veitir tilkynningunni
vidtoku.

18. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori stofnunarinnar skal vera vorsluadili samnings pessa.
Adalframkvaemdastjori stofnunarinnar skal tilkynna samningsrikjum og 6llum 6drum rikjum
um:
a) hverja undirritun samnings pessa eda bokunar um breytingu;
b) hverja afhendingu skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, sem tengist
samningi pessum eda bokun um breytingu, til vorslu;
¢) hverja yfirlysingu eda afturkollun hennar i samraemi vid akvedi 8., 10, og 13. gr.;
d) hverja yfirlysingu um beitingu akveda samnings pessa til bradabirgda i samraemi vid 15.
ar.;
e) gildistoku samnings pessa og breytingar 4 honum; og
f) hverja uppsogn skv. 17. gr.
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19. gr.
Gildir textar og stadfest endurrit.
Frumrit samnings pessa, en textar pess a arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og
spensku eru jafngildir, skal afhent adalframkvemdastjora Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar
til vorslu sem sendir samningsrikjum og 6llum 6drum rikjum stadfest endurrit pess.

PESSU TIL STAPFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan sem lagdur er fram til undirritunar eins og kvedid er a um i 1. mgr. 14. gr.

SAMPYKKT i Vinarborg 26. september 1986 & sérstokum fundi adalradstefnu
Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar.
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CONVENTION
on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

AWARE that nuclear activities are being carried out in a number of States,

NOTING that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a high level
of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and minimizing the conse-
quences of any such accident, should it occur,

DESIRING to strengthen further international co-operation in the safe development and use
of nuclear energy,

CONVINCED of the need for an international framework which will facilitate the prompt
provision of assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency to mitigate
its consequences,

NOTING the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on mutual assistance in
this area,

NOTING the activities of the International Atomic Energy Agency in developing guidelines for
mutual emergency assistance arrangements in connection with a nuclear accident or radiological
emergency,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General provisions

1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as the “Agency”) in accordance with the provisions of
this Convention to facilitate prompt assistance in the event of a nuclear accident or radiologi-
cal emergency to minimize its consequences and to protect life, property and the environment
from the effects of radioactive releases.

2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or multilateral arrange-
ments or, where appropriate, a combination of these, for preventing or minimizing injury and
damage which may result in the event of a nuclear accident or radiological emergency.

3. The States Parties request the Agency, acting within the framework of its Statute, to use its
best endeavours in accordance with the provisions of this Convention to promote, facilitate
and support the cooperation between States Parties provided for in this Convention.

Article 2
Provision of assistance

1. If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radiological emer-
gency, whether or not such accident or emergency originates within its territory, jurisdiction
or control, it may call for such assistance from any other State Party, directly or through the
Agency, and from the Agency, or, where appropriate, from other international intergovern-
mental organizations (hereinafter referred to as “international organizations”).

2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type of assistance required and,
where practicable, provide the assisting party with such information as may be necessary for
that party to determine the extent to which it is able to meet the request. In the event that it
is not practicable for the requesting State Party to specify the scope and type of assistance
required, the requesting State Party and the assisting party shall, in consultation, decide upon
the scope and type of assistance required.

3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shall promptly decide and notify
the requesting State Party, directly or through the Agency, whether it is in a position to render the
assistance requested, and the scope and terms of the assistance that might be rendered.

4. States Parties shall, within the limits of their capabilities, identify and notify the Agency of
experts, equipment and materials which could be made available for the provision of assistance
to other States Parties in the event of a nuclear accident or radiological emergency as well as
the terms, especially financial, under which such assistance could be provided.



Nr. 8 31. januar 2006

5. Any State Party may request assistance relating to medical treatment or temporary relocation
into the territory of another State Party of people involved in a nuclear accident or radiologi-
cal emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided for in this Convention,
to a requesting State Party’s or a Member State’s request for assistance in the event of a nuclear
accident or radiological emergency by:

1. making available appropriate resources allocated for this purpose;

2. transmitting promptly the request to other States and international organizations which,
according to the Agency’s information, may possess the necessary resources; and

3. if so requested by the requesting State, co-ordinating the assistance at the international level
which may thus become available.

Article 3
Direction and control of assistance
Unless otherwise agreed:

a. the overall direction, control, co-ordination and supervision of the assistance shall be the
responsibility within its territory of the requesting State. The assisting party should, where
the assistance involves personnel, designate in consultation with the requesting State, the
person who should be in charge of and retain immediate operational supervision over the
personnel and the equipment provided by it. The designated person should exercise such
supervision in cooperation with the appropriate authorities of the requesting State;

b. the requesting State shall provide, to the extent of its capabilities, local facilities and ser-
vices for the proper and effective administration of the assistance. It shall also ensure the
protection of personnel, equipment and materials brought into its territory by or on behalf
of the assisting party for such purpose;

c. ownership of equipment and materials provided by either party during the periods of
assistance shall be unaffected, and their return shall be ensured;

d. a State Party providing assistance in response to a request under paragraph 5 of article 2
shall co-ordinate that assistance within its territory.

Article 4
Competent authorities and points of contact

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States Parties, directly or
through the Agency, its competent authorities and point of contact authorized to make and
receive requests for and to accept offers of assistance. Such points of contact and a focal point
within the Agency shall be available continuously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may occur in the
information referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expeditiously provide to States Parties, Member States and
relevant international organizations the information referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 5
Functions of the Agency
The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of article 1 and without
prejudice to other provisions of this Convention, to:
a. collect and disseminate to States Parties and Member States information concerning:
1. experts, equipment and materials which could be made available in the event of nuclear
accidents or radiological emergencies;
ii. methodologies, techniques and available results of research relating to response to
nuclear accidents or radiological emergencies;
b. assist a State Party or a Member State when requested in any of the following or other
appropriate matters:
i. preparing both emergency plans in the case of nuclear accidents and radiological emer-
gencies and the appropriate legislation;



Nr. 8 31. jantar 2006

ii. developing appropriate training programmes for personnel to deal with nuclear acci-
dents and radiological emergencies;

iii. transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a nuclear
accident or radiological emergency;

iv. developing appropriate radiation monitoring programmes, procedures and standards;

v. conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radiation
monitoring systems;

c. make available to a State Party or a Member State requesting assistance in the event of a
nuclear accident or radiological emergency appropriate resources allocated for the purpose
of conducting an initial assessment of the accident or emergency;

d. offer its good offices to the States Parties and Member States in the event of a nuclear
accident or radiological emergency;

e. establish and maintain liaison with relevant international organizations for the purposes of
obtaining and exchanging relevant information and data, and make a list of such organi-
zations available to States Parties, Member States and the aforementioned organizations.

Article 6
Confidentiality and public statements

1. The requesting State and the assisting party shall protect the confidentiality of any confiden-
tial information that becomes available to either of them in connection with the assistance
in the event of a nuclear accident or radiological emergency. Such information shall be used
exclusively for the purpose of the assistance agreed upon.

2. The assisting party shall make every effort to coordinate with the requesting State before
releasing information to the public on the assistance provided in connection with a nuclear
accident or radiological emergency.

Article 7
Reimbursement of costs

1. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting State. When consider-
ing whether to offer assistance on such a basis, the assisting party shall take into account:

the nature of the nuclear accident or radiological emergency;

the place of origin of the nuclear accident or radiological emergency;

the needs of developing countries;

the particular needs of countries without nuclear facilities; and
e. any other relevant factors.

2. When assistance is provided wholly or partly on a reimbursement basis, the requesting State
shall reimburse the assisting party for the costs incurred for the services rendered by persons or
organizations acting on its behalf, and for all expenses in connection with the assistance to the
extent that such expenses are not directly defrayed by the requesting State. Unless otherwise
agreed, reimbursement shall be provided promptly after the assisting party has presented its
request for reimbursement to the requesting State, and in respect of costs other than local
costs, shall be freely transferrable.

3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or agree to the
postponement of, the reimbursement in whole or in part. In considering such waiver or post-
ponement, assisting parties shall give due consideration to the needs of developing countries.

ac o

Article 8
Privileges, immunities and facilities

1. The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and personnel acting
on its behalf the necessary privileges, immunities and facilities for the performance of their
assistance functions.

2. The requesting State shall afford the following privileges and immunities to personnel of the
assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly notified to and accepted
by the requesting State:
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10.

a. immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and administra-
tive jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omissions in the performance
of their duties; and

b. exemption from taxation, duties or other charges, except those which are normally incor-
porated in the price of goods or paid for services rendered, in respect of the performance
of their assistance functions.

The requesting State shall:

a. afford the assisting party exemption from taxation, duties or other charges on the equip-
ment and property brought into the territory of the requesting State by the assisting party
for the purpose of the assistance; and

b. provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment and property.

The requesting State shall ensure the return of such equipment and property. If requested

by the assisting party, the requesting State shall arrange, to the extent it is able to do so, for

the necessary decontamination of recoverable equipment involved in the assistance before its
return.

The requesting State shall facilitate the entry into, stay in and departure from its national ter-

ritory of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of equipment and property involved

in the assistance.

Nothing in this article shall require the requesting State to provide its nationals or permanent

residents with the privileges and immunities provided for in the foregoing paragraphs.

Without prejudice to the privileges and immunities, all beneficiaries enjoying such privileges

and immunities under this article have a duty to respect the laws and regulations of the

requesting State. They shall also have the duty not to interfere in the domestic affairs of the
requesting State.

Nothing in this article shall prejudice rights and obligations with respect to privileges and

immunities afforded pursuant to other international agreements or the rules of customary

international law.

When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may

declare that it does not consider itself bound in whole or in part by paragraphs 2 and 3.

A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 9 may at any time

withdraw it by notification to the depositary.

Article 9
Transit of personnel, equipment and property

Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting party, seek to
facilitate the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property
involved in the assistance to and from the requesting State.

1.

Article 10
Claims and compensation
The States Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settlement of legal proceed-
ings and claims under this article.
Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or of injury to persons,
damage to or loss of property, or damage to the environment caused within its territory or
other area under its jurisdiction or control in the course of providing the assistance requested:
a. not bring any legal proceedings against the assisting party or persons or other legal entities
acting on its behalf;
b. assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by third parties
against the assisting party or against persons or other legal entities acting on its behalf;
c. hold the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf harmless in
respect of legal proceedings and claims referred to in sub-paragraph (b); and
d. compensate the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf for:
i. death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its behalf;
ii. loss of or damage to non-consumable equipment or materials related to the assistance;
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except in cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury,
loss or damage.
3. This article shall not prevent compensation or indemnity available under any applicable inter-
national agreement or national law of any State.
4. Nothing in this article shall require the requesting State to apply paragraph 2 in whole or in
part to its nationals or permanent residents.
5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may
declare:
a. that it does not consider itself bound in whole or in part by paragraph 2;
b. that it will not apply paragraph 2 in whole or in part in cases of gross negligence by the
individuals who caused the death, injury, loss or damage.
6. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 5 may at any time
withdraw it by notification to the depositary.

Article 11
Termination of assistance
The requesting State or the assisting party may at any time, after appropriate consultations
and by notification in writing, request the termination of assistance received or provided under
this Convention. Once such a request has been made, the parties involved shall consult with each
other to make arrangements for the proper conclusion of the assistance.

Article 12
Relationship to other international agreements
This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States Parties under
existing international agreements which relate to the matters covered by this Convention, or
under future international agreements concluded in accordance with the object and purpose of
this Convention.

Article 13
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party and the Agency,
concerning the interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute shall
consult with a view to the settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful
means of settling disputes acceptable to them.

2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within one year from
the request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the request of any party to
such dispute, be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice for
decision. Where a dispute is submitted to arbitration, if, within six months from the date of the
request, the parties to the dispute are unable to agree on the organization of the arbitration, a
party may request the President of The International Court of Justice or the Secretary-General
of the United Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by
the parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations shall
have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement pro-
cedures provided for in paragraph 2. The other States Parties shall not be bound by a dispute
settlement procedure provided for in paragraph 2 with respect to a State Party for which such
a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3 may at any time
withdraw it by notification to the depositary.

Article 14
Entry into force
1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, represented by the
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United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the International Atomic Energy

Agency in Vienna and at the Headquarters of the United Nations in New York, from 26

September 1986 and 6 October 1986 respectively, until its entry into force or for twelve months,

whichever period is longer.

A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, may express

its consent to be bound by this Convention either by signature, or by deposit of an instrument

of ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, accept-
ance or approval, or by deposit of an instrument of accession. The instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the depositary.

This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed

by three States.

For each State expressing consent to be bound by this Convention after its entry into force,

this Convention shall enter into force for that State thirty days after the date of expression

of consent.

a. This Convention shall be open for accession, as provided for in this article, by international
organizations and regional integration organizations constituted by sovereign States, which
have competence in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements in matters covered by this Convention.

b. In matters within their competence such organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes to States Parties.

c. When depositing its instrument of accession, such an organization shall communicate to
the depositary a declaration indicating the extent of its competence in respect of matters
covered by this Convention.

d. Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.

Article 15
Provisional application
A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters into force for it,

declare that it will apply this Convention provisionally.

1.

2.

Article 16

Amendments
A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed amendment shall
be submitted to the depositary who shall circulate it immediately to all other States Parties.
If a majority of the States Parties request the depositary to convene a conference to consider
the proposed amendments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a con-
ference to begin not sooner than thirty days after the invitations are issued. Any amendment
adopted at the conference by a two-thirds majority of all States Parties shall be laid down in
a protocol which is open to signature in Vienna and New York by all States Parties.
The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has been expressed
by three States. For each State, expressing consent to be bound by the protocol after its entry
into force, the protocol shall enter into force for that State thirty days after the date of expres-
sion of consent.

Article 17
Denunciation
A State Party may denounce this Convention by written notification to the depositary.
Denunciation shall take effect one year following the date on which the notification is received

by the depositary.

1.
2.

Article 18
Depositary
The Director General of the Agency shall be the depositary of this Convention.
The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties and all other States of:
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each signature of this Convention or any protocol of amendment;

each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession concerning

this Convention or any protocol of amendment;

c. any declaration or withdrawal thereof in accordance with articles 8, 10 and 13;

d. any declaration of provisional application of this Convention in accordance with article
15;

e. the entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and

f. any denunciation made under article 17.

o e

Article 19
Authentic texts and certified copies
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director General of the
International Atomic Energy Agency who shall send certified copies to States Parties and all
other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this Convention,
open for signature as provided for in paragraph 1 of article 14.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency meeting

in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred
and eighty-six.

C-deild — Utgafud.: 6. névember 2012
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